
222969 - هل يجوز كتابة أسماء سور القرآن الكريم باللغة الأجنبية ؟

السؤال

هل يجوز كتابة أسماء سور القرآن الكريم باللغة الأجنبية ؟

الإجابة المفصلة

اختلف العلماء في أسماء سور القرآن : هل كلها توقيفية ، أم أن بعضها توقيفي وبعضها
من اجتهادات الصحابة رضي الله عنهم ؟ على قولين ، وأكثر العلماء على أن أسماء سور

القرآن كلها توقيفية .
راجع جواب السؤال رقم : )131664( .

ثانيا :
ترجمة القرآن : هي في حقيقتها ترجمة لمعانيه ، وتفسير له ، لكن بلغة أخرى سوى

العربية ؛ فليس للترجمة نفس أحكام القرآن : من حيث وجوب الطهارة لمس الكتاب الذي
كتبت فيه ، أو صحة الصلاة بها ، ونحو ذلك من الأحكام ، بل حكمها حكم كتب تفسير

القرآن .
قال شيخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله :

ةَ بِيَّ رَ رِفُ الْعَ عْ نْ لَا يَ انِيهِ لِمَ عَ ةُ مَ مَ جَ وزُ تَرْ جُ آنُ يَ رْ الْقُ ” وَ
. اءِ لَمَ اقِ الْعُ فَ بِاتِّ

نْ زِ عَ جْ نْدَ الْعَ ةِ عِ بِيَّ رَ رِ الْعَ يْ أُ بِغَ رَ قْ مْ أَنْ يُ هُ ضُ زَ بَعْ وَّ وجَ
ا . لَقً طْ هُ مُ زَ وَّ مْ جَ هُ ضُ بَعْ ةِ ، وَ بِيَّ رَ تِهِ بِالْعَ اءَ رَ قِ

إِنْ ةِ ، وَ بِيَّ رَ رِ الْعَ يْ أَ بِغَ رَ قْ وا أَنْ يُ نَعُ اءِ مَ لَمَ ورُ الْعُ هُ مْ جُ وَ
وزُ جُ ا يَ مَ ةِ ، كَ بِيَّ رَ رِ الْعَ يْ مِ بِغَ هُّ فَ مَ لِلتَّ جَ رْ تَ ازَ أَنْ يُ جَ

آنًا رْ سَ قُ يرُ لَيْ سِ فْ إِنْ كَانَ التَّ انِيهِ ، وَ عَ انُ مَ بَيَ هُ وَ يرُ سِ تَفْ
ةُ ” . مَ جَ رْ لِكَ التَّ كَذَ ا ؛ وَ لُوًّ تْ مَ

انتهى من “الجواب الصحيح لمن بدل دين المسيح” )2/56( .

وأما الترجمة اللفظية للقرآن
الكريم ، بحيث يحيط المترجم بمقاصد القرآن ، ويوفي حق لفظه ومعناه : فهي ممتنعة

أصلا .
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قال الزركشي رحمه الله :
بُ جِ ا بَلْ يَ هَ رِ يْ غَ ةِ وَ يَّ ارِسِ آنِ بِالْفَ رْ ةُ الْقُ مَ جَ وزُ تَرْ جُ ” لَا يَ
يرِ صِ قْ ازُ لِتَ جَ لْإِعْ ا ا لَّقُ بِهَ عَ تَ ي يَ هِ الَّتِ ئَتِ يْ لَى هَ هُ عَ تُ اءَ رَ قِ

انِ يَ نْ الْبَ نِ عَ لْأَلْسُ نْ ا هِ مِ رِ يْ يرِ غَ صِ قْ لِتَ نْهُ ، وَ ةِ عَ مَ جَ رْ التَّ
الَى: عَ الَ اللَّهُ تَ . قَ نَةِ لْأَلْسِ ائِرِ ا ونَ سَ صَّ بِهِ دُ ي خُ الَّذِ

ى دًّ حَ تَ نْ مُ كُ ا لَوْ لَمْ يَ ذَ ( ]الشعراء: 195[ . هَ ينٍ بِ بِيٍّ مُ رَ انٍ عَ )بِلِسَ
يرِ سِ فْ هُ بِالتَّ تُ اءَ رَ زْ قِ ا لَمْ تَجُ إِذَ ، وَ لُوبِهِ أُسْ هِ وَ مِ بِنَظْ

وزَ ى أَنْ لَا تَجُ رَ أَحْ هِ ، فَ مِ ى بِنَظْ دَّ حَ تَ بِيِّ الْمُ رَ الْعَ
. هِ رِ يْ انِ غَ ةِ بِلِسَ مَ جَ رْ بِالتَّ

رُ دِ قْ ي أَنَّهُ لَا يَ نْدِ يهِ “: عِ اوِ تَ ي فَ الُ فِ فَّ الَ الْقَ نَا قَ اهُ نْ هَ مِ وَ
نْ لَا ذَ إِ : فَ يلَ لَهُ . قِ ةِ يَّ ارِسِ آنِ بِالْفَ رْ أْتِيَ بِالْقُ دٌ أَنْ يَ أَحَ

آنَ ؟ رْ رَ الْقُ سِّ فَ دٌ أَنْ يُ رُ أَحَ دِ قْ يَ
ادِ رَ ضِ مُ عْ أْتِيَ بِبَ وزُ أَنْ يَ جُ نَا يَ لِأَنَّ هُ لِكَ ،  سَ كَذَ : لَيْ الَ قَ

أَهُ رَ قْ ادَ أَنْ يَ ا أَرَ ا إذَ ضِ أَمَّ عْ نْ الْبَ زُ عَ جَ عْ يَ اللَّهِ وَ
ادِ اللَّهِ ” . رَ يعِ مُ مِ أْتِيَ بِجَ نُ أَنْ يَ كِ مْ لَا يُ ةِ ، فَ يَّ ارِسِ بِالْفَ

انتهى من “البحر المحيط في أصول الفقه” )2/185-186( ، وينظر: “الموافقات” للشاطبي
)108-2/105( ، “فتاوى شيخ الإسلام” )22/477( .

وينظر أيضا : جواب السؤال رقم : )1690( ، )10694(
.

ثالثا :
أسماء سور القرآن : ليس هي القرآن ، ولا هي نفس السورة التي سميت بها ، وليست

الأسماء في حد ذاتها من القرآن ، ولذلك فلا مانع من ترجمة الاسم بغير العربية ،
خاصة مع الحاجة إلى ذلك في تفهيم غير العرب ، أو تعريفهم .

وغاية ما يقال في ذلك : أن
أسماء القرآن توقيفية ، أو أن أسماء القرآن من القرآن ، وهذا – إذا سلمنا به – فإنه

لا يمنع من ترجمة اسم السورة ، كما أن ترجمة السورة نفسها غير ممنوع ، مع الأخذ في
الاعتبار ما سبق ذكره : من أن الترجمة في الحقيقة إنما هي لمعانيه ، وأما القرآن

ير عن لسانه ، الذي هو كلام الله ، فلا يغير عن لسانه العربي الذي نزل به ، ومتى غُ
ينٍ ( بِ بِيٍّ مُ رَ انٍ عَ لم يصبح هو القرآن الذي وصفه الله تعالى بأنه : )بِلِسَ
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الشعراء/195 .
والله أعلم .
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